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BA 1.2: Instrukcj a obsługi przepustnicyodcinającej z manszetą
elastomerową i napędempneumatycznym/ elektrycznym/
hydraulicznym

Rew. 05-07.03

Deklaracja zgodności wg Dyrektywy 97/23 EG1

orazDeklaracjaproducenta wg Dyrektywy98/37 EG

Producent EBRO ARMATU REN Gebr. Bröer GmbH, D-58135Hagen

oświadcza,
że armatura

PrzepustniceodcinająceEBRO z manszetą elastomerową
serii Z011, Z014,Z411, Z414,Z600,F012i M015

• z napędempneumatycznym/ elektrycznym / hydraulicznym

• z wolną końcówką wału do późniejszegomontażu napędu

1. są częściami przenoszącymi ciśnieniew rozumieniuDyrektywy WE dla urządzeń ciśnieniowych97/23
EG i tym samymsą z zgodnez wymogami tej dyrektywy,

2. nie są kompletnymi maszynami w rozumieniu Dyrektywy WE dla maszyn 98/37 EG, ale spełniają
właściwe wymogi tej dyrektywy,

3. mogą być eksploatowanewyłącznie pod warunkiem przestrzegania Instrukcji obsługi BA 1.2 i
instrukcji dla napędu.

Uruchomieniearmaturydopuszczalne jest dopieropo podłączeniu do rurociągu i wyeliminowaniuzagrożenia
doznaniaobrażeń.

Stosowanenormy:

EN 593
EN 292

Norma typu dla przepustnic
Bezpieczeństwo maszyn – część 2: Wymagania techniczne

Opis typui parametry techniczne:

Specyfikacje typu EBRO <1.1do 1.10> i <Katalog EBRO rozdział 10, strona 24>
Zastosowanemetodyoceny zgodności:

wedługzałącznika III Dyrektywy dla urządzeń ciśnieniowych 97/23EG

− dla kategorii I: Moduł A

− dla kategorii II i II I: Moduł H
Na potwierdzeniu zlecenia EBRO do danej dostawy znajduje się opis, do jakiej kategorii przeznaczona jest dostarczona armatura.

Nazwajednostkipowołanej: Nr identyfikacyjny jednostkipowołanej:

TÜV Süddeutschland 0036

Hagen/Data 21.05.2002
PeterBröer,Prezesfirmy

1 EG – WE (WspólnotaEuropejska)[tłum.]
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0 Wprowadzenie
Niniejszainstrukcja obsługi ma na celu ułatwienieużytkownikom przepustnicEBRO serii Z, F i M montażu,
obsługii konserwacji armatury.

Uwaga

Nieprzestrzeganieponiższychuwag i ostrzeżeń, może prowadzić do zagrożeń orazutraty
gwarancji zestronyproducenta.
W przypadku pytań prosimy zwracać się doproducenta,adrespatrz rozdział 8.

1 Zastosowaniezgodnez przeznaczeniem
Przepustniceodcinająceserii Z, F i M z napędemelektrycznym/pneumatycznym/hydraulicznym wyposażonew
manszetę elastomerową, po zamontowaniu na/lub pomiędzy kołnierzamirurociągów przeznaczonesą wyłącznie
do odcinania, przepuszczania i regulacji przepływu mediów w zakresie dopuszczalnych wartości ciśnienia i
temperatury.

W dokumentachprojektowych Specyfikacje Typu EBRO ARMATUREN <1.1 do 1.10> opisane zostały
dopuszczalnezakresyciśnień a w <Katalogu EBRO rozdział10, str.24>dopuszczalnezakresytemperatur.

Przepustnice należy montować na/lub pomiędzy kołnierzami zgodnymi z EN 1092-1 lub EN 1759-1, z
przylgami uszczelniającymi typu C lub typu D lub typu E, płasko-równoległymi, położonymi w jednej
płaszczyźnie. Zastosowanie innych kołnierzy i/lub innych typów przylg uszczelniających możliwe jest
wyłączniezazgodą producentaEBROARMATUREN.

Podczas użytkowania elementów armatury należy przestrzegać wytycznych z rozdziału 2.2 <Wskazówki
bezpieczeństwa dla użytkownika>.

Uwaga

W przypadku trwałegozastosowania armaturydocelówregulacji, należy przestrzegać
wartości granicznychzastosowania zgodnie zeSpecyfikacjami Typu EBROARMATUREN
<1.1 do1.10>. Należy bezwzględnieunikać kawitacji.

2 Wskazówki bezpieczeństwa

2.1 Ogólnewskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Dla armaturyobowiązują te sameprzepisybezpieczeństwa,co dla instalacji, w którychsą onezamontowane,jak
również dla systemu sterującego, do któregopodłączonyjest napęd. Niniejsza instrukcja zawierawyłącznie te
wskazówki bezpieczeństwa,którenależy wziąć dodatkowopoduwagę w odniesieniudoarmatury.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa w odniesieniu do napędów znajdują się w dołączonych do
nich instrukcjachobsługi.

2.2 Wskazówki bezpieczeństwa dla użytkownika
Producent nie ponosiodpowiedzialności za użytkowaniearmaturyniezgodnie z jej przeznaczeniemi dlatego
podczas użytkowaniaarmaturynależy zagwarantować, że:

⇒ armaturawykorzystywanabędziewyłącznie zgodnie z przeznaczeniemopisanymw rozdziale1,

Zagrożenie
życia

Nie wolnostosować elementów armatury,którychdopuszczalnyzakresciśnień/temperatur jest
nieodpowiednidowarunków roboczych: dopuszczalny zakrespodanyjest w Specyfikacjach
Typu EBRO ARMATUREN <1.1do1.10> i w <Katalogu EBRO rozdział10,str.24>.W
przypadku zastosowaniaw warunkachpozapodanym zakresemkoniecznajestbezwzględnie
zgodaproducenta.

Nieprzestrzeganiepowyższegoprzepisuoznaczazagrożenia dla zdrowia i życia oraz
może spowodować uszkodzeniainstalacji.

Zagrożenie
życia

Należy zagwarantować, że materiałyzastosowanew częściach armaturymających kontakt z
przepływającym medium, są dladanego medium odpowiednie. Producentnie ponosi
odpowiedzialności zaszkodypowstałew wyniku korozji naskutekdziałaniaagresywnych
mediów.

Nieprzestrzeganiepowyższegoprzepisuoznaczazagrożenia dla zdrowia i życia oraz
może spowodować uszkodzenieinstalacji.
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⇒ napęd zamontowany na przepustnicyzostał odpowiednio dobrany,zgodniez zaleceniami producentai
prawidłowowyregulowany w obydwupołożeniachkrańcowych – zwłaszcza w pozycji zamkniętej.

UWAGA: pracaprzepustnicybeznapędu (wolny wał) jest niedozwolona!

⇒ rurociąg zostałprawidłowopołożony i jestregularnie sprawdzany;

sztywność i wytrzymałość korpusów armatury została zaprojektowana tak, aby przenosić siły i
momentywystępujące podczasnormalnejeksploatacji,

⇒ armaturazostałaprawidłowo zamontowanaw rurociągach,

⇒ czasprzesterowania armatury z napędem powinien być dostosowany do wymagań technologicznych
instalacji,

⇒ w ruchu ciągłym nie są przekraczanewystępujące zazwyczaj w danej instalacji prędkości przepływu
oraz że anormalne warunki pracy takie jak drgania,uderzeniawody, kawitacja oraz ciała stałe w
medium– w szczególności te powodujące ścieranie– konsultowanebędą z producentem,

⇒ elementyarmatury,pracujące w temperaturach roboczych>50°C lub <-20°C, są razemz przyłączami
rurociągów zabezpieczoneprzeddotknięciem,

⇒ w przypadkuinstalacji ciśnieniowych obsługą i konserwacją armatury zajmuje się wyłącznie fachowy
personel.

2.3 Zagrożeniaszczególne

Zagrożenie
życia

Przeddemontażem lubpoluzowaniem jakichkolwiek śrubw korpusieprzepustnicynależy
odprężyć rurociąg. 

Zagrożenie

Dla armatury montowanej nakońcururociągu:

Przy normalnej eksploatacji, w szczególności w przypadkumedium gazowego, gorącegoi/lub
niebezpiecznego,należy nawolnym końcu przyłączazamontować ślepy kołnierz i
zablokować dobrzearmaturę w położeniu „ZAM”.

Zagrożenie

W przypadku otwierania przepustnicymontowanej na końcu rurociągu należy zachować
szczególną ostrożność, abywypływające medium nie spowodowałożadnychzagrożeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas zamykania przepustnicyzamontowanejna
końcu rurociągu. I stnieje zagrożenie zmiażdżeniem między dyskiem przepustnicy a
korpusem!

Zagrożenie

Przeddemontażem armaturynależy opróżnić rurociąg. W przypadkumediumniebezpiecznego
lub szkodliwegodla zdrowia należy przeddemontażem armatury dokładnieosuszyć rurociąg.
Uwaganaresztki, które mogą wypłynąć jeszczepóźniej.

Zagrożenie

W przypadkuzastosowaniaw atmosferzewybuchowejstref1, 2, 21, 22zgodniez ATEX
należy zastosować armaturę z uziemieniem lubpierścieniem(uszczelką) przewodzącym.
Oporność uziemieniamusibyć mniejsza niż 106 ΩΩΩΩ (patrzBGR132).
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2.4 Oznaczenie przepustnicy odcinającej
Oznakowaniekażdegozaworu nakorpusie lub/i natabliczceznamionowejprzedstawiaponiższatabela:

Dla Oznaczenie Uwagi
Producent EBRO-ARMATURE N Adrespatrzrozdział 8 <Informacje>

Typ armatury np.: Z011-A 
(Oznaczenienaobudowie) patrz karta katalogowaEBRO
<1.1>

Zgodność**) CE Zgodność z Dyrektywą dla urządzeń ciśnieniowych 97/23 EG
Kod jednostki
certyfikującej**) 0036

„Powołanajednostka” zgodniez Dyrektywą UE = TÜV
Süddeutschland

Nr seryjny np. 123456/012/01 *)
Cyfry 1-6: nr zlecenia EBRO,cyfry 7-9: pozycjazamówienia
cyfry 10-12: numer kolejnypozycji zamówienia

DN DN (i wartość liczbowa) (Oznaczenienakorpusie) np.DN80

PN np. PN 6-16
PN oznaczawymaganystopień ciśnienia nominalnego
kołnierzawspółpracującego

Wart.gr.temp.**) TS (i wartość liczbowa) Górnai dolnaliczbowawartość granicznaw °C
Maks.dop.ciśn. PS (i wartość liczbowa) Wartość liczbowa w bar(dla temperaturypokojowej)

np.: GGG 40 (Oznaczenienakorpusie)materiał korpusu
np.: 1.4408 (Na tabliczceznamionowej)materiał dysku
np.: 1.4104 (Na tabliczceznamionowej)materiał wału

Materiał

np.: EPDM (Na tabliczceznamionowej)materiał manszety
Wskazówka: *) Rok produkcji jestzakodowanyw numerzeseryjnym.

**) Jeśli wymagane

Należy zachować oznaczenie na korpusiei natabliczceznamionowej,aby możliwa była identyfikacjaarmatury.

3 Transport i magazynowanie
Podczasobsługi, transportu i składowaniaelementówarmatury należy zachować szczególną ostrożność:

⇒ doczasumontażu armaturę należy transportować i składować w oryginalnymopakowaniu;

⇒ elementy chwytające urządzeń transportowych (liny, pasy) przykładać wyłącznie do korpusu
przepustnicy, nigdy nie do napędu: patrzprzykładnarysunku.

Rysunek1: Transport zapomocą liny żurawia

⇒ przed montażem elementy armatury przechowywać w zamkniętych pomieszczeniachi zabezpieczyć
przedszkodliwymdziałaniem np.brudu i wilgoci.

⇒ w szczególności uszkodzeniu podczas transportu i składowania nie może ulec powierzchnia
uszczelniająca kołnierza. Nie układać armatury w stosy!

⇒ przepustnice dostarczane są w położeniu lekko otwartym i w takim położeniu należy ją również
składować. Nie uruchamiać napędu.

Zagrożenie

Przepustnicedostarczanebeznapędu:

Dysk przepustnicy nie jestzabezpieczony przedzmianą położenia i może otworzyć się w
wyniku ingerencji z zewnątrz (np.wstrząsów).
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Zagrożenie

Wyłącznieprzepustniceznapędempneumatycznym„ zesprężyną otwierającą”: 
Podczasdostawy dyskprzepustnicywystajepo obydwustronach korpusu. Wystającekrawędziepowinny
być zabezpieczone tak,abychronić dysk przepustnicy przeduszkodzeniami.Nie wolnouszkodzić
precyzyjnieobrobionejpowierzchni uszczelniającej nakrawędzi dysku.

4 Montaż w ruro ciągu

4.1 Informacje ogólne
Ogólnewymagania dotyczące instalacji i rurociągów odnoszą się również do zamontowanejna nich armatury.
Poniższainstrukcjazawieradodatkowe uwagidotyczącemontażu przepustnic.

Zagrożenie

Wprzypadkuprzepustnic odcinających znapędemw stanieniezamontowanymwystępujezagrożeniezmiażdżeniem:

Napęd podłączać i uruchamiać dopiero po podłączeniu przepustnicy do ruroci ągu. W
sytuacji , gdyprzepustnica zamontowanajestnakońcu rurociągu, należy nawyjściu
zamontować pokrywę zamykającą lub dobrzezabezpieczyć napęd przed przypadkowym
uruchomieniemw celu wyeliminowania zagrożenia zmiażdżeniem.

Wskazówka

Powierzchnieuszczelniającekorpusuprzepustnicywyłożonesąmanszetą elastomerową i mają zazadanieuszczelniać
złączekołnierzowe.

Kołnierzewspółpracującemuszą mieć gładkiepowierzchnie,np. typu C, typu D lub typu E wg
normyEN 1092lub StockFinishwg ANSI B 16.5.Zastosowanieinnychtypów kołnierzy
należy skonsultować z producentem.

Zabraniasię stosowania dodatkowych uszczelnień kołnierzowych.

Zagrożenie

Napęd wyregulowanyzostałpodparametry pracypodanew zamówieniu:

Zabraniasię zmianyustawień położeń krańcowych „OTW” i „ZA M” bezzgody
producenta.

Wskazówka

Czasyzamykania/otwierania pneumatycznych/hydraulicznychnapędówtłokowych:

Czas ZAM/OTW przepustnicy (jeśli wymaganiatechnologicznenie są inaczejsprecyzowane)
powinienbyć wyregulowany poprzez odpowiednie zdławieniemedium,zasilającegosiłownik
pneumatyczny/hydrauliczny,wg poniższej reguły:

tmin [sek] = DN [mm] / 50

Zagrożenie
życia

W przypadku,gdy– w sytuacji wyjątkowej – koniecznyjestmontaż armaturybeznapędu,
wówczasnależy zagwarantować, żeprzepustnicanie będzie znajdowała się podciśnieniem.

W przypadkupóźniejszego doposażenia przepustnicyw napęd, należy moment obrotowy,
kierunekobrotów, kąt pracy oraz ustawieniapołożeń krańcowych „OTW” i „ZAM”
dostosować do danejprzepustnicy.

Nieprzestrzeganiepowyższegoprzepisuoznaczazagrożeniadla zdrowia i życia oraz
może spowodować uszkodzeniainstalacji.

Zagrożenie

Dotyczywyłącznie przepustnicodcinającychznapędemelektrycznym:

Należy zapewnić, abysterowanie napędu odbywało się na skutek sygnałuotrzymanegoz
wyłączników drogi (krańcówki drogoweZAM/OTW ). Jeżeli wyłączenienastępuje na
skuteksygnału z wyłącznika momentu obrotowego, sygnał tennależy wykorzystać do
meldunku awarii. Dalszewskazówki patrz instrukcjadla napęduelektrycznego.
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4.2 Przygotowaniedo montażu
⇒ Zagwarantować, aby montowane były wyłącznie te przepustnice,których klasa ciśnienia, rodzaj i

wymiary przyłączasą dostosowane dowarunków pracy. Patrzoznaczenienaarmaturze.

Zagrożenie
życia

Zabraniasięmontażu armatury, której dopuszczalnyzakresciśnień/temperatury jest
nieodpowiednidowarunków roboczych.Wartości granicznepodane są naarmaturzei w
SpecyfikacjachTypu EBROARMATUREN<1.1do1.10> - patrzrozdział 8 <Pozostałe
Informacje>.

Nieprzestrzeganiepowyższegoprzepisuoznaczazagrożeniadla zdrowia i życia oraz
może spowodować uszkodzeniaw instalacji . W przypadku wątpliwości prosimyo kontakt z
producentemEBRO.

⇒ Sprawdzić armaturę i napęd pod kątem uszkodzeń transportowych.Zabraniasię montażu uszkodzonej
armatury.

⇒ Kołnierze współpracujące w rurociągu muszą znajdować się w jednej płaszczyźnie i posiadać płaską
przylgę.

Zagrożenie

Średnicaw świetle kołnierzywspółpracujących musi być takdobrana,aby pozostało
wystarczająco dużo miejscanaotwarty dysk przepustnicy, abynieuległ on uszkodzeniu
podczaswychylaniasię. Patrz tabela 1.

DN 50 65 80 100 125 150 200 250 300 350 400 450 500 600

∅∅∅∅ Di 45 55 70 90 116 146 192 245 290 340 390 440 490 575

Tabela 1: Mini malna wymaganaśrednicawewnętrzna Di kołnierzy współpracujących

⇒ Przedmontażem armaturę oraz podłączany rurociąg należy oczyścić z zabrudzeń, w szczególności z
twardychciał stałych.

4.3 Etapy montażu

Uwaga

Przepustnice w szczelinę pomiędzy kołnierze rurociągu należy wsuwać z dyskiem lekko
uchylonym tak jednak by nie wystawał pozaobrys korpusu. W przeciwnym wypadku
mogłobydojść douszkodzenia dysku lub nieprawidłowegoustawieniamanszety,a
przepustnicastałabysię nieszczelna.

Zagrożenie

życia

Wyłączniearmatura znapędempneumatycznym„ zesprężyną otwierającą”
Aby zamontować armaturę należy: 
− zdemontować napęd w położeniu otwartym,
− zamknąć ręczniedysk przepustnicy,
− włożyć przepustnicew rurociąg,
− otworzyć ręcznie dyskprzepustnicy
− i zamontować ponownienapęd.
Nieprzestrzeganiepowyższegoprzepisuoznaczazagrożeniadla zdrowia i życia oraz
może spowodować uszkodzeniainstalacji.

⇒ Kierunekprzepływu jest dowolny. Preferowaną pozycją montażową dla klap >DN 300 jest pozycja z
poziomoułożonymwałemprzepustnicy. Przekładnia nie powinnabyć – jeśli to możliwe – umieszczana
bezpośrednio podarmaturą: nieszczelność nawale mogłaby doprowadzić douszkodzenia napędu.

⇒ Podczasmontażu armaturyna istniejącym rurociągu należy zwrócić uwagę, aby odległości między
kołnierzami były dobrane odpowiednio do długości zabudowy przepustnicy, a ich powierzchnie
gładkie i oczyszczone tak, aby uniknąć uszkodzeniamanszety. Odstęp ten nie może być jednak
większy, niż to konieczne, aby przy dokręcaniu kołnierza nie powstały dodatkowe naprężenia w
rurociągu.

⇒ Przepustnicę należy podczasmontażu dokładnie wyśrodkować za pomocą śrub kołnierzowych.
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Wskazówka

Do połączeniaprzepustnicodcinających – zawyjątkiem klap serii F012– z kołnierzami
współpracującymi potrzebnesą niekiedyśrubyo różnychdługościach.Wymiary śrub
kołnierzowychpatrzkatalog rozdział10: < Poradnik techniczny >

⇒ Należy tak dobrać moment skręcający śrub kołnierzowych, abyprzepustnicai kołnierzwspółpracujący
zostałyzesobą równoskręcone: tylko wtedyistniejegwarancja, żeby manszetaelastomerowa stanowiła
skuteczneuszczelnienie.

⇒ Niedopuszczlnejestprzekraczaniemaksymalnychmomentówobrotowych dlazastosowanychśrub.

Wskazówka

Zabraniasię stosowania jakichkolwiekdodatkowychuszczelnień kołnierzowych,w
szczególności celemwykluczenia błędów naskuteknierównoległegoułożenia kołnierzy
współpracujących!

W zakresieprzyłączenianapędu do systemusterowania obowiązują poniższeuwagi.

Wskazówka

W czasieprowadzeniaprac spawalniczychnakołnierzuprzyłączonegorurociągu, należy na
tenczaswymontować armaturę i poczekać z jej ponownym montażemdo chwili, gdy kołnierz
schłodzi się dotemperatury<50°C.

Uwaga

Dla napędów,któreniezostałydostarczone przezproducentaw kompleciez przepustnicą,
należy podczasmontażu zapewnić podparcie,jeżeli zewzględu naich rozmiary i pozycję
montażu wywierają onenaprzepustnicenieplanowanenaprężenia.

⇒ Na zakończenie montażu należy wykonać testpoprawności funkcji z użyciemsygnałów zesterownika:
armaturamusi odpowiedniodo wysyłanychdo niej sygnałówsterowniczychprawidłowo się zamykać i
otwierać; stwierdzone nieprawidłowości w funkcjonowaniu należy bezwzględnie usunąć przed
uruchomieniem. Patrz rozdział 7 <Pomocpodczasawarii>.

Zagrożenie

Błędniewykonywanesygnałysterowania mogą powodować zagrożenie i/lub spowodować
uszkodzeniainstalacji.

5 Próba szczelności fragmentu ruroci ągu
Próba szczelności armatury została wykonana przez producenta. Przy wykonywaniu próby szczelności
fragmentururociągu z zamontowaną armaturą należy pamiętać że: 

⇒ nowozainstalowanyukładnależy najpierw dokładnieprzepłukać, aby usunąć wszystkie ciała obce;

⇒ armatur a otwart a (próba szczelności korpusu): ciśnienie próbnenie może przekraczać wartości 1,5
x (PN lub PS) (zgodniez tabliczką znamionową). (PS= maksymalnedopuszczalneciśnienie robocze);

⇒ armatur a zamknięta (próba szczelności uszczelnienia dysku): ciśnienie próbne nie może
przekraczać wartości 1,1x (PN lub PS) (zgodnie z tabliczką znamionową);

⇒ w przypadku wystąpienia nieszczelności w armaturzenależy postępować zgodniez opisemw rozdziale
7 <Pomocpodczasawarii>;

⇒ podczassuszenia układu po badaniu szczelności należy pamiętać, aby operacjata odbywałasię przy
zachowaniudopuszczalnychwartości granicznychciśnienia/temperatury dla armatury, patrzrozdział 1
<Zastosowaniezgodnez przeznaczeniem>.

6 Eksploatacja i konserwacja
Pracaprzepustnicysterowanajestsygnałamiwysyłanymi przezjednostkę sterującą.
Armatura dostarczonawraz z zamontowanym na niej napędem jest dokładnie wyregulowana(za wyjątkiem
napędów pneumatycznych/hydraulicznych, którychczasotwarciapowinien być regulowanyprzez użytkownika
zgodnie z założeniami technologicznymi – pkt.4.3) i dopóki funkcjonuje prawidłowo, nie powinna być
dodatkowo regulowana.

Do awaryjnej obsługi ręcznej wystarczy siła rąk, zabrania się stosowania dodatkowych urządzeń
wspomagających (dotyczy: napędów elektrycznychi pneumatycznych/hydraulicznych z dodatkowymręcznym
sterowaniem).
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Armaturanie wymagawykonywaniaregularnych prackonserwacyjnych. Podczaspróby szczelności fragmentu
rurociągu w armaturze nie mogą występować żadnenieszczelności. W przypadku stwierdzenianieszczelności
postępować zgodniezewskazówkamiw rozdziale7 <Pomocpodczasawarii>.

Zalecasię, abyarmaturę znajdującą się stalew jednym położeniu,uruchomiać 3x do4x w roku.

Zagrożenie

Przepustnicanie jestsamohamowna:

Zabraniasię demontażu napędu, dopóki przepustnica odcinającaznajduje się pod
ciśnieniem.

Zagrożenie

Napęd tłokowy nie jestsamohamowny:

Napędy tłokowewymagają do pracy, wewszystkichpołożeniach,stałegozasilania medium
sterowniczym pod odpowiednim ciśnieniem.

Uwaga

Uzupełnianiezewnętrznej powłokiantykorozyjnej:
W przypadkumechanicznychuszkodzeń zewnętrznejpowłoki, którą pokryta jestprzepustnica,
koniecznejest niezwłoczneuzupełnieniepowstałychubytków,w celuwyeliminowania
ryzyka korozji.

7 Pomocpodczasawarii
Podczasusuwania awarii należy bezwzględnie przestrzegać informacji zawartych w rozdziale2 <Wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa>.

Zagrożenie

Jeżeli koniecznyjestdemontaż armatury zprzewodów,w których płynieniebezpiecznemedium,i wyjęcie jej z
urządzenia:

Części armaturymające kontaktz mediumnależy przednaprawą prawidłowozneutralizowć.

Rodzaj awari i Działanie Uwaga

Nieszczelność na
złączu
kołnierzowym

Dokręcić śrubykołnierzowe.

Jeżeli nie spowodujeto usunięcia nieszczelności:

Wymienić manszetę elastomerową. Stosować się do informacji w
rozdziale2.3<Zagrożeniaszczególne>, orazzamówić w EBRO
ARMATUREN części zamiennei niezbędną instrukcję.

Nieszczelność 
przepustnicy po
zamknięciu

Sprawdzić, czyarmaturajestzamknięta w 100%.

Jeżeli przepustnica zostałazamknięta z użyciempełnegomomentu
obrotowego:

Kilkakrotnieotworzyć i zamknąć armaturę
Jeżeli armaturajestdalej nieszczelna:

Koniecznanaprawa:wymienićmanszetę elastomerową i/lubdysk
przepustnicy. Stosować się do informacji w rozdziale2.3 <Zagrożenia
szczególne>,zamówić w EBRO ARMATUREN części zamiennei
niezbędną instrukcję.

Nieszczelność 
wałka

Koniecznanaprawa:wymienić O-ringi uszczelniającewału i sprawdzić
stanmanszetyelastomerowej. Stosować się do informacji w rozdziale
2.3 <Zagrożeniaszczególne>,orazzamówić w EBRO ARMATUREN
części zamiennei niezbędną instrukcję.

Wskazówka 1:

Przy zamawianiu
części zamiennych
podawać wszystkie
danepodanena
tabliczce
znamionowej.
Stosować można
wyłącznie
oryginalneczęści
EBRO.

Wskazówka 2:

Jeżeli po demontażu
stwierdzone
zostanie, żeczęści
mającekontaktz
mediumnie
wykazują
dostatecznej
odporności na
działaniemedium,
dobrać części z
odpowiedniego
tworzywa.

Zakłóceniafunkcji

Sprawdzić jednostkę napędową i sygnałysterownicze.
Jeżeli napęd pracujeprawidłowo:

Zdemontować armaturę (przestrzegać przy tym wskazówekw rozdziale
2.3 <Zagrożeniaszczególne>) i sprawdzić.
W przypadkuuszkodzeniaarmatury:

Koniecznanaprawa:zamówić w EBROARMATUREN części
zamiennei niezbędną instrukcję.
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Jeżeli konieczny
jestdemontaż
napędu
pneumatycznego
zesprężyną

Uwaga: zagrożeniewystąpienia obrażeń
Przed demontażemnapędu z przepustnicy, należy odłączyć ciśnienie
sterujące.

W przypadkuawarii napędupatrz odpowiednia instrukcja.

8 Pozostałe informacje
Niniejszą instrukcję, Specyfikacje Typu EBRO-ARMATUREN orazinne informacje i wskazówkidostępnesą –
również w innychwersjach językowych – nawww.ebro-armaturen.comlub pod następującymi adresami:

EBROARMATUREN GmbH
Karlstraße8
D-58135Hagen
� (02331) 904-0 
Faks (02331)904-111
www.ebro-armaturen.com

EBROARMATUREN Ges.m.b.H
Seybelgasse13,TOP 9
A 1230Wien
� (01) 8659604-0 
Faks (01) 8659604-20
www.ebro-armaturen.com

BröerAbsperrarmaturenEst&Co.KG
Gewerbestrasse5
CH-6330 Cham
� (041) 7485959
Faks (041) 748 5999
www.ebro-armaturen.com

EBROARMATUREN GmbH
Oddziałw Polsce
ul. Bajana3, 01-904Warszawa
� (022) 6690090
Faks (022)6691270
www.ebro.com.pl


